
ITALIA Y SUS ESCRITORES EN LA LITERATURA ESPAÑOLA
(1980-1998)

El presente trabajo es una aproximación a la bibliografía existente sobre las 
relaciones literarias entre España e Italia. Se incluyen los catálogos de fondos 
hispánicos existentes en bibliotecas italianas porque ofrecen noticias de algu­
nos ejemplares españoles únicos1.

OBRAS DE CONJUNTO
1. Italo-Hispanic Literary Relations, Ed. Heli Hernández, J., Potomac, Scrip- 

ta Humanística, 1989, 108 pp.
2. Arce, Joaquín, Literatura Italiana y Española frente a frente, Madrid, Espasa 

-Calpe, 1982, 357 pp.
3. Bonzi, Lidia, Due studi sulle relazioni letterarie italo-ispaniche, Milano, Ci - 

salpino-Goliardica, 1986, 65 pp. (Studi di letterature iberiche e americane, 
8)

4. Calvi, María Vittoria, «Literatura española en Italia», Leer, 1994, febre­
ro-marzo, pp.56-58

5. Fernández Murga, Félix, «La traducción de autores italianos», en Actas 
del VI Simposio de la Sociedad Española de Literatura General y Compara­
da, Granada, Universidad, 1989, pp. 313-320

6. Marotta Paramo, Mirella, Recuerdos italianos en Madrid, Madrid, Insti­
tuto de Estudios Madrileños, 1992, 38 pp., 4 láms.

7. Mazzocchi, Giuseppe, «L. A. Muratori e la letteratura spagnola», II Con­
fronto Letterario, Pavía, IV, 1987, pp. 3-31

8. Meregalli, Franco, «Historiografía de la literatura hispánica y literatura 
comparada ítalo-española», en Los estudios hispánicos en Italia y Alemania. 
Actas del Congreso de Villa Vigoni, 1989, Bochum, Ruhr Universitát, 1993, 
PP'1-9

9. Seco, Esperanza, «Influencia de la literatura italiana en la española», Di­
dáctica, 1989, n. 1, pp. 121-131

CONGRESOS
10. L’apporto italiano alia tradizione degli studi ispanici. Atti del Congresso 

dell’Associazione Ispanisti Italiani, Napoli gennnio-l 992, Roma, Instituto 
Cervantes, 1993, 222 pp.

11. Atti del Convegno «Rapporti culturad fra Italia e Spagna», Macerata, Uní- 
ver sita degli Studi, 7-9 maggio 1997, Quaderni di Filología e Lingue Ro- 
manze, Macerata, 1997, n. 12, 117 pp.

12. Relaciones Culturales entre Italia y España. III Encuentro entre las uni­
versidades de Macerata y Alicante (marzo 1994). Eds. Giménez, Enrique, 
Ríos, Juan A. y Rubio, Enrique, Alicante, Universidad de Alicante, 1995, 
188 p., il.

1. He tomado como base mi «Bibliografía de la Literatura Española desde 1980», Semestral (CD-Rom 
y WWW (Madrid, Chadwyck Healey).
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HOMENAJES
13. From Dante to García Márquez: studies in Romance Literature and Lin­

guistics Presented to Anson Conant Piper. Ed. Bell-Villada Gene H., Wil­
liamstown, Massachusetts, Williams College, 1987, 412 pp.

MISCELÁNEAS
14. Beitráge zur Aufnahme der italienischen und spanischen Literatur in Deu­

tschland im 16. und 17. Jahrhundert. Hrsg. von Martino, Alberto, Amster­
dam, Rodopi, 1990. 397 pp.

15. La nouvelle: Boccacce, Marguerite de Navarre, Cervantes. Etudes recueil­
lies par Bessière, Jean et Daros, Philippe, París, H. Champion, 1996, 155 
pp. (Collection Thèses)

16. La Nouvelle Romane (Italia-France-España). Internationale Forschungen 
zur allgemeinen und vergleichenden Literaturwissenschaft. Sous la rédac­
tion de Alonso Hernandez, José Luis, Gosman, Martin et Rinaldi, Rinal­
do, Amsterdam, Rodopi, 1993

17. Profeti, Maria Grazia, Importare letteratura: Italia e Spagna, Turin, Edi- 
zioni dell’Orso, 1993, 234 pp.

TEMAS
18. Pietro de Paula, Ángel L., «Desde Leopardi a los escritores españoles de 

fin de siglo: hacia una caracterización del ‘mal de la tierra’», Quaderni di 
Filologia e Lingue Romanze, Macerata, VI, 1991, pp. 63-80

19. Scalia, Giovanna, «La Galizia nella relazione inedita di Paolo Bacci», en 
I testi italiani di viaggio epellegrinaggio a Santiago de Compostela e diora­
ma sulla Galizia, Perugia, Università degli Studi, 1983, pp. 113-160

20. Toppan, Bruno, «Images de Christophe Colomb en Italie dès Lumières 
à Leopardi», en Christophe Colomb et la découverte de l’Amérique: Réa­
lité imaginaire et réinterpretation. Rencontre de la Soc. des Italianistes de 
l’Enseignement Supérieur et de la Soc. des Hispanistes Français, 3-4-5, 
Aix-en-Provence, Université de Provence, 1994, pp. 227-237 (Foro His­
pánico, 6).

POESÍA
21. Arce, Ángeles, «Algo más sobre Dante y la narrariva en lengua españo­

la», Cuadernos para Investigación de la Literatura Hispánica, Madrid, 1992, 
n. 15, pp. 7-22

22. Caravaggi, Giovanni, «La fortuna di Bernardo Tasso in Spagna», en Tas- 
so e lEuropa, Viareggio, Baroni, 1996, pp. 61-78

23. Cocco-Angioy, Marisa, Poesia spagnola in Sicilia, Palermo, Il Vértice 
Stampa, 1990, 83 pp.

24. Guardiola, Conrado, «La novella IV, 8 del Decameron y la Historia de 
los Amantes de Teruel frente a frente», Teruel, 1981, n. 66, pp. 223-237

25. Mañero Sorolla, María Pilar, Introducción al estudio delpetrarquismo 
en España, Barcelona, PPU, 1987,234 pp. (Estudios de Literatura Españo­
la y Comparada)
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26. Meregalli, Franco, «D’Annunzio nella cultura ibérica e iberoamerica­
na», en D'Annunzio a cinquant''anni dalla morte, Pescara, Centro Nazio- 
nale di Studi Dannunziani, 1988, pp. 647-657 (Studies on Voltaire and the 
Eighteenth Century, 265)

27. Zecchi, Barbara, «Appunti sulle due piü antiche traduzioni della Divina 
Commedia in castigliano», Carte italiane, Los Ángeles, 1989-1990, n. 11, 
pp.21-30

TEATRO
28. Dal dramma allo scenario. Tre fonti spagnole nel repertorio italiano per 

burattini. Studio critico, edizione e note di Menarini, Piero, Modena, Muc- 
chi, 1985, 200 pp.

29. Calderone, Antonietta, «Da La bella selvaggia a La bella guayanesa: 
Carlo Goldoni e la commedia di tema americano in Spagna», en II letterato 
tra miti e realtà del Nuovo Mondo: Venezia, il mondo ibérico e iTtalia. 
Atti del Convegno di Venezia, 21-23 ottobre 1992, Roma, Bulzoni, 1994, 
pp.117-129

30. Cobos Castro, Esperanza, «El teatro francés representado en Madrid en 
versiones italiana y portuguesa», Estudios de Investigación Franco-Española, 
Córdoba, 1995, n. 12, pp. 167-70

31. D’Antuono, Nancy L., «The Commedia alia spagnolesca: Theatrical Suc­
cess; Literary Failure», en Italiana. Selected Papers..., River Forest, Ro­
sary College Press, 1988, pp. 185-197

32. Miazzi Chiari, Maria Paola, I manoscritti teatrali spagnoli della Biblio­
teca Palatina di Parma. La collezione CCIV 28033, 1995

Véase núm. 60

NOVELA
33. Porras Castro, Soledad, «Cronología de la novela histórica hispano-ita- 

liana», en Castilla, Valladolid, XVI, 1991, pp. 137-150

LITERATURA POPULAR
34. Barrado Belmar, Mari Carmen, «Tavola, cibi, vini. Traducción o adap­

tación sociocultural de estructuras paremiológicas italianas y españolas (II)», 
Paremia, Madrid, 1996, n. 5, pp. 67-78

35. --------- y Sevilla Muñoz, Julia, «La amistad en las paremias españolas,
italianas y francesas», Revista de Filología Hispánica, Madrid, 1997, n. 14, 
pp. 73-83

HISPANISMO
36. Repertorio bibliográfico degli ispanisti italiani. A cura di Elia, Paola, Chie- 

ti, Università G. D’Annunzio, 1993, 367 pp.
37. Repertorio bibliográfico degli ispanisti italiani. Integrazione (fino al 1992) 

e aggiornamento (1993-1996). Á cura di Cancellier, Antonella e Selvaggini, 
Luisa, Roma, Bulzoni, 1997, 303 pp.

38. Caucci von Saucken, Paolo, «In memoria di Giovanni Allegra, intellet- 
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tuale ispanista esemplare», en Saggi in onore di Giovanni Allegra, a cura di 
Caucci von Saucken, Paolo. Con la collaborazione di Scalia, Giovanna e 
Lievens, Anne-Marie, Perusa, Università degli Studi di Perugia, 1995, pp. 5- 
6. (Biblioteca del Congreso de Literatura Española Contemporánea, 7)

39. Di Stefano, Giuseppe, «L’ispanismo a Pisa», en L’apporto italiano alla 
tradizione degli stu-di ispanici. Atti del Convegno AISPI, Napoli 30 gen- 
naio - 1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 1235-1228

40. Grossi, Gerardo y De Cesare, G. B., «Insegnamenti di iberistica nel- 
l’Istituto Universitario Orientale di Napoli», en L’apporto italiano alla tra­
dizione degli studi ispanici. Atti del Convegno AISPI, Napoli 30 gennaio - 
1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 121-124

41. Ledda, Giuseppina, «L’ispanismo in Sardegna», en L'apporto italiano alla 
tradizione degli studi ispanici. Atti del Convegno AISPI, Napoli, 30 gen­
naio - 1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 129-133

42. Lottini, Otello, «Tra due paesi e due culture: l'attività dell’Associazione 
per i rapporti culturali fra Italia e Spagna (ARCIS)», en L’apporto italiano 
alla tradizione degli studi ispanici. Atti del Convegno AISPI, Napoli 30 gen­
naio - 1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 203-210

43. Macrï, Oreste, «Informe sobre hispanismo italiano actual (Área españo­
la)», en Homenaje a José Manuel Blecua, Madrid, Gredos, 1983, pp. 371-387

44. Meregalli, Franco, «Perspectiva personal del hispanismo (e hispanoa­
mericanismo) italiano», en Homenaje a Ana María Barrenechea, Madrid, 
Castalia, 1984, pp. 301-306

45. Morelli, Gabriele y De Llera, Luis, «El Hispanismo en Italia», Revista 
de Estudios Extremeños, Badajoz, XXXVII, 1981, pp. 629-639; XXXVIII, 
1982, pp.353-358

46. Pini Moro, Donatella y Rigobon, Patrizio, «Ispanismo, storia e com- 
paratismo in Franco Meregalli. Intervista», Spagna Contemporánea, Tu­
rin, 1994, n. 5, pp. 79-88

47. Pittarello, Elide, «Uispanismo a Venezia», en L’apporto italiano alla tra­
dizione degli studi ispanici. Atti del Convegno AISPl, Napoli 30 gennaio - 
1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 147-155

48. Profeti, Maria Grazia, «L’ispanismo a Verona», en L’apporto italiano alla 
tradizione degli ispanici. Congresso della Associazione Ispanisti Italiani, 
Napoli, 30 gennaio - 1 febbraio 1992, Roma, Instituto Cervantes, 1993, pp. 
157-168

49. Ruffinato, Aldo, «El hispanismo italiano y la ecdótica (estado de una 
cuestión)», Incipit, Buenos Aires, XII, 1992, pp. 157-170

50. Samonà, Carmelo, «Lore Terracini: quarant’anni con gli studi di Ispani- 
stica», en Dialogo. Studi in onore di Lore Terracini, 2 vols., Roma, Bulzo- 
ni, 1990, pp. 13-26

BIBLIOGRAFÍA
51. Bibliographie des Traités de savoir-vivre en Europe de Moyen Age à nos 

jours. Vol. 2. Italie-Espagne-Portugal-Roumanie-Norvège. Pays Tchèque 
et Slovaque-Pologne. Sous la direction de Montandon, A., Clermont-Fer­
rand, Université Biaise Pascal, 1995, 410 pp.
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52. Fondi iberici a stamp a nelle Biblioteche del Ducato. I. La Biblioteca Mal- 
dotti di Guastalla, Miazzi Chiari, M. P. y Paglia, G., Parma, Universitá 
degli Studi, 1982,102 pp.

53. Fondi iberici a stampa nelle Biblioteche delDucato. II. La Biblioteca Pala­
tina di Parma (Fondo Palatino: A, B. C.). A cura di Chiappini, G. Presen- 
tazione de Aliprandini, L., Miazzi Chiari, M. P. y Paglia, G., Parma, Istitu- 
to di Lingua e Letterature Romanze. Sezione di Spagnolo, Universitá degli 
Studi di Parma, 1984, 77 pp.

54. Fondi iberici a stampa nelle Biblioteche delDucato. III. La Biblioteca del­
la Casa di Risparmio di Parma e Monte di Crédito su Pegno di Busseto. A 
cura di de Aliprandini, L., Miazzi Chiari, M. P., Paglia, G., Parma, Tipo­
grafía Benedettina Editrice, 1985,

55. Fondi iberici a stampa nelle Biblioteche del Ducato. IV. La Biblioteca Bel- 
loni di Colorno, Parma, Istituto di Lingua e Letterature Romanze. Sezione 
di Spagnolo. Universitá degli Studi di Parma, 1987, 46 pp.

56. Fondi iberici a stampa nelle Biblioteche del Ducato. V. La Biblioteca Affb 
della SS. Annunziata in Parma, a cura di Miazzi Chiari, M.P. e Paglia, G., 
Parma, De Tecnografica, 1987, 102 pp.

57. Fondi iberici a stampa nelle Biblioteche del Ducato. VI. La Biblioteca Adeo- 
dato Turchi in Parma, A cura di Paglia, G., Parma, Coop. Molinetto, 1994, 87 
PP'

58. Brunori, Livia, Catalogo del fondo ispanistico antico della Biblioteca del 
Collegio di Spagna di Bologna, Imola, Galeati, 1986,202 pp. (Biblioteca di 
‘Spicilegio Moderno’. Collana Bibliográfica, 3)

59. Giri, Donato, II fondo antico ispanico della Biblioteca Cívica di Verona, 
Kassel, Edition Reichenberger, 1992, XII + 191 pp.

60. Miazzi Chiari, Maria Paola, I manoscritti teatrali spagnoli della Biblio­
teca Palatina di Parma. La collezione CC IV 28033, Parma, Universitá 
degli Studi, 1995, 212 pp.

61. Morreale, Margherita, «I repertori di fondi iberici nelle Biblioteche ita- 
liane», Rassegna Iberistica, Venecia, 1995, n. 52, pp. 29-56

62. ------------ , Un contributo recente allo studio della lingua spagnola (Per una
collaborazione fra italiani nello studio delle rispettive lingue), Roma, Em­
bajada de España, 1994, 83 pp.

63. Romero Frías, M., Catalogo degli antichi fondi spagnoli della Biblioteca 
Universitaria di Cagliari. I: Gli incunabili e le stampe cinquecentesche , 
Pisa, Giardini, 1983, 400 pp.

64. Soave, Valeriano, «Libros raros en la Biblioteca Estense de Módena», en 
Censo de escritores al servicio de los Austrias y otros estudios bibliográficos, 
Madrid, CSIC, 1983, pp. 61-66

65. ------------ , II fondo antico spagnolo della Biblioteca Estense di Modena,
Kassel, Edition Reichenberger, 1985, 296 pp.

EDAD MEDIA

CONGRESOS
66. Edad Media y Renacimiento: continuidades y rupturas. Actes du colloque, 
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Caen, 1988. Organisé par le Centre de Recherches en langues, littératures 
et civilisations du monde ibérique et d’Italie et le Département d’Études 
Ibériques de l’Université de Caen. Estudios reunidos y presentados por 
Canavaggio, J. y Darbord, B., Caen, Université, 1991, 161 pp. (Études 
Hispaniques, 20)

67. L’invective au Moyen Age. France, Espagne, Italie. Actes du. Colloque 'L’in­
vective au Moyen Age’. Paris 4-6 février 1993. Responsables Beaumatin, 
E. y García, M., Paris, Presses de la Sorbonne Nouvelle, 1994, 269 pp. 
(Atalaya. Revue Française d’Études Médiévales Hispaniques, 5)

POESÍA
68. Trigueros Cano, José Antonio, «Dante y los estilos literarios poéticos 

en la Edad Media», Estudios Románicos, Murcia, 1986, n. 3, pp. 89-110

TEATRO
69. Doglio, Federico, «Evolución del teatro religioso en Italia de la Edad 

Media al Renacimiento», en Teatro y espectáculo, Alicante, Instituto de 
Cultura «Juan Gil Albert», Diputación de Alicante, Ajuntament d’Elx, 1992, 
pp.145-148

BIBLIOGRAFÍA
70. Aguade Nieto, Santiago, Libro y cultura italianos en la Corona de Cas­

tilla durante la Edad Media, Alcalá de Henares, Universidad, 1992 (En­
sayos y Documentos, 12)

I. HASTA 1400

Autores y Obras

ALFONSO X
71. Bolton Holloway, Julia, «Alfonso el Sabio, Brunetto Latini, and Dante 

Alighieri», en Alfonso X the Learned, Nueva York, LX, 1985, pp. 468-483

LÓPEZ DE A YALA, PER O
72. Lahoz, M. Lucía, «La capilla funeraria del Canciller Ayala. Sus relaciones 

con Italia», Boletín del Museo e Instituto Camón Aznar, Zaragoza, 1993, 
n. 53, pp. 71-112

POEMA DEL CID
73. Ferro, Donatella, «Un Cid nella librettistica italiana del Settecento», en 

La festa teatrale ispanica, Ñapóles, Istituto Universitario Oriéntale, 1995, 
pp.263-271
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RUIZ, JUAN
74. Gariano, Carmelo, Juan Ruiz, Boccaccio, Chaucer, Sacramento, CA, 

Hispanic Press, 1984

II. SIGLO XV

OBRAS DE CONJUNTO
75. Nnkv,, Carlos, «Notas para el estudio de las traducciones italianas en 

Castilla durante el siglo XV», Anuario Medieval, 1990, n. 2, pp. 23-44
76. Chaguaceda, Manuel y Pascual, José A., «Viajes alegóricos. La influen­

cia de Dante en la literatura castellana del siglo XV», Historia 16, Madrid, 
1982, n. 79, pp. 95-100

77. Díez Borque, José María, «Comparatismo ítalo-español», Nueva Estafe­
ta, 1982, n.48-49, pp.110-111

78. Fantoni, Giuliana, «Milano e Spagna alla fine del Quattrocento: le lette- 
re di Francesco Litta a Ludovico il Moro», Quademi di Letterature Iberi- 
che e Iberoamericane, Milán, 1993, n. 18-20, pp. 5-28

79. Plaisance, Michel, Culture et Religion en Espagne et en Italie au XV'e et 
XVIe siècles, Paris, Université de Paris-, Vicennes, 1980, 196 pp.

80. Serés, Guillermo, La traducción en Italia y España durante el siglo XV: la 
«Iliada en romance» y su contexto cultural, Salamanca, Universidad, 1997, 
313 pp.

MISCELÁNEAS
81. Culture et Religion en Espagne et en Italie au XVe et XVIe siècles. Por 

Plaisance, Michel et al., Paris, Université de Paris-Vicennes, 1980, 196 pp.

HUMANISMO
82. Arce, Joaquín, «Dante y el humanismo español», Cuadernos para la In­

vestigación de la Literatura Hispánica, Madrid, 1984, n. 6, pp. 183-194
83. Gómez, Jesús, «Dos consideraciones sobre la presencia de Petrarca en 

España y el diálogo De remediis utriusque fortunae«, Dicenda. Cuadernos 
de Filología Hispánica, Madrid, 1990, n. 9, pp. 139-149

84. Gómez Moreno, Ángel, España y la Italia de los humanistas. Primeros 
ecos, Madrid, Gredos, 1994, 385 pp.

85. Rico, Francisco, El sueño del humanismo: De Petrarca a Erasmo, Ma­
drid, Alianza, 1993, 202 pp.

86. Rovira, José Carlos, Humanismo y poetas en la corte napolitana de Al­
fonso el Magnánimo, Alicante, Instituto de Cultura «Juan Gil Albert», 1990, 
256 pp.

87. Salavert Fabiani, Vicente Luis, «Los humanistas y el libro», Historia 16, 
Madrid, 1989, n. 14, pp. 61-68

RENACIMIENTO
88. El Renacimiento italiano. Actas del II Congreso Nacional de Italianistas, 

Murcia 1984, Salamanca, Universidad, 1986, 581 pp.
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89. Krebs Bermúdez, Víctor Eduardo, «Las traducciones de un soneto de 
Petrarca en el Renacimiento español», Livius, León, 1994, n. 6, pp. 191- 
220

90. Mañero Sorolla, María Pilar, «La imagen poética y las Retóricas rena­
centistas en Italia y España», Anuario de Filología, Barcelona, X, 1984, pp. 
185-207

91. ------------ , Imágenes petrarquistas en la lírica española del Renacimiento:
repertorio, Barcelona, PPU, 1990, 717 pp. (Estudios de Literatura Españo­
la y Comparada, 7)

CONGRESOS
92. Ecrire á la fin du Moyen-Age: Le Pouvoir et l’écriture en Espagne et en Italie 

(1450-1530). Colloque International, Aix-en-Provence 20-21-22 octobre 1988. 
Battesti Pelegrin, Jeanne y Ulysse, Georges (eds.), Aix-en-Provence, Uni­
versité de Provence, 1990, 327 pp. (Etudes Hispano-Italiennes, 4)

HOMENAJES
93. Niederehe, Hans-Josef, «Algún poquillo del modo de escriujr ytaliano y 

del pronunçiar. Bemerkungen zum Studium der italienischen Literatur und 
Sprache im Spanien des 15. Jahrhunderts», en Spanische Literatur. Literatur 
Europas. Wido Hempel zum 65. Geburtstag. Hrsg. von Frank Baasner, Tü­
bingen, Niemeyer, 1996, pp. 45-58 (Teoría y Práctica del Teatro, 2)

POESÍA
94. Lapesa, Rafael, «Sobre el mito de Narciso en la lírica medieval y renacen­

tista», Epos, Madrid, 1988, n. 4, pp. 9-20
95. Mañero Sorolla, María Pilar, «La configuración imaginística de la dama 

en la lírica española del Renacimiento. La tradición petrarquista», Boletín de 
la Biblioteca Menéndez y Pelayo, Santander, LXVIII, 1992, pp. 5-71

96. Navarrete, Ignacio, Los huérfanos de Petrarca. Poesía y teoría en la España 
renacentista. Versión española de Antonio Cortijo Ocaña, Madrid, Gre- 
dos, 1997, 344 pp.

TEATRO
97. La Fête et l’Ecriture. Théâtre de Cour, Cour-Théâtre en Espagne et en 

Italie, 1450-1530. Colloque International France-Espagne-Italie, Aix-en- 
Provence 6-7-8 décembre 1985, Aix-en-Provence, Université de Provence, 
1987, 359 pp., 1 h. (Etudes Hispano-Italiennes, 1)

98. Boillet, Danielle, «La participation d’un humaniste aux spectacles de la 
Cour des aragonais de Naples: les farces de J. Sannazaro», en Etudes Hi­
spano-Italiennes, Aix-en-Provence, I, 1987, pp. 233-256

NOVELA
99. Vigier, Françoise, «Difusión y proyección literaria de la novela IV, 1 del 

Decameron de Boccaccio en la España bajomedieval y renacentista», en 
Formas breves del relato, Zaragoza 1986, pp. 87-103
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LITERATURA POPULAR

100. Beyerle, Dieter, «De patre, filio et asino. Ein mittelalterliches Exempel 
im spanischen Ásop des 15. Jahrhunderts», mSpantsche Literatur. Litera- 
tur Europas. Wido Hempel zum 65. Geburtstag. Hrsg. von Frank Baa- 
sner, Tübingen, Niemeyer, 1996, pp. 28-44 (Teoría y Práctica del Teatro, 
2)

BIBLIOGRAFÍA
101. Romero de Lecea, Carlos, «Presencia española en el tránsito en Italia 

del manuscrito al impreso», en Estudios en Homenaje a Don Claudio Sán­
chez Albornoz, Buenos Aires, Instituto de Historia Española, IV, 1986, 
pp.409-418

Autores y Obras

ÁLVAREZ DE VILLASANDINO, ALFONSO
102. Gutiérrez Carou, Javier, «La visión alegórica de tres dramas en la obra 

de Dante, Villasandino y el Marqués de Santillana», en Actas del VI Con­
greso Internacional de la Asociación de Literatura Medieval, Alcalá de 
Henares, Universidad, 1997, pp. 737-746

ARAGÓN, ENRIQUE DE (MARQUÉS DE VILLENA)
103. Ciceri, Marcéela, «Enrique de Villena, traduttore ¿.ANEneide e della 

Commedia», Rassegna Iberistica, Venecia, 1982, n. 15, pp. 3-24

CANCIONEROS
104. Alvar, Manuel, «Las poesías de Carvajales en italiano», en Estudios so­

bre el Siglo de Oro. Homenaje a Francisco Yndurain, Madrid, Editora 
Nacional, 1984, pp. 13-30

105. Caravaggi, Giovanni, ‘Cancioneros’ spagnoli a Milano, Florencia, La 
Nuova Italia, 1989, 300 pp.

106. Massoli, Marco, «Avant-propos ad una edizione critica del Cancionero 
salmantino di Girolamo da Sommaia», Lavon Ispanistici, Pisa, V, 1986, 
pp.115-163

COLÓN, CRISTÓBAL
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